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Geſetz-Sammlung 


für die 


Koͤniglichen 


Preußiſchen Stgaten. 


— 


(Nr. 6270.) Traité de commerce entre le 
Zollverein et Italie. Du 31 De- 
cembre 1865. 


Sa Majesté le Roi de Prusse, Sa 
Majesté le Roi de Baviere, Sa Ma- 
jesté le Roi de Saxe et Son Altesse 
Royale le Grand-Duc de Bade agissant 
tant en Leur nom et respectivement 
Pour les autres Pays et parties de 
Pays souverains compris dans le 
systeme de douanes et dimpöts de 
Prusse, savoir: Le Grand-Duché de 
Luxembourg, les enclaves du Grand- 
Duché de Mecklembourg, Rossow, 
Netzeband et Schoenberg, la Princi- 
pauté de Birkenfeld du Grand-Duche 
 d’Oldenbourg, le Duché d’Anbalt, 
les Principautes de Waldeck ei de 
Pyrmont, la Principaute de Lippe 
et le Grand-Bailliage de Meisenheim 
du Landgraviat de Hesse, qu’au nom 
des autres Membres de l’Association 
de douanes et de commerce Alle- 
mande (Zollverein), savoir: la Cou- 
ronne de Hanovre, tant pour Elle, 
que pour la principaute de Schaum- 
bourg-Lippe, et la Couronne de 
Wurtemberg, IElectorat de Hesse, le 
Grand-Duché de Hesse, tant pour 
Lui que pour le Bailliage de Hom- 
hourg du Landgraviat de Hesse, les 
Etats formant association de douanes 
Jahrgang 1866. (Nr. 6270.) 


Ausgegeben zu Berlin den 19. März 1866, 


Nr. 8. 


(Fr. 6270.) (Ueberſetzung.) Handelsvertrag 
zwiſchen dem Zollverein und 
Italien. Vom 31. Dezember 1865. 


Seine Majeſtaͤt der König von Preußen, 
Seine Mafeſtaͤt der König von Bayern, 
Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von Sachſen 
und Seine Königliche Hoheit der Groß⸗ 
herzog von Baden, ſowohl fuͤr Sich und 
beziehungsweiſe in Vertretung der dem 
Preußiſchen Zoll⸗ und Steuerſyſtem an⸗ 
geſchloſſenen ſouverainen Laͤnder und 
Landestheile, naͤmlich: des Großherzog⸗ 
thums Luxemburg, der Großherzoglich 
Mecklenburgiſchen Enklaven Roſſow, 
Netzeband und Schoͤnberg, des Groß⸗ 
herzoglich Oldenburgiſchen Fuͤrſtenthums 
Birkenfeld, des Herzogthums Anhalt, 
der Fuͤrſtenthuͤmer Waldeck und Pyr⸗ 
mont, des Fuͤrſtenthums Lippe und des 
Landgraͤflich Heſſiſchen Oberamts Meiſen⸗ 
heim, als im Namen der uͤbrigen Mit⸗ 
glieder des Deutſchen Zoll- und Handels⸗ 
vereines, naͤmlich: der Krone Hannover, 
ſowohl fuͤr Sich wie fuͤr das Fuͤrſten⸗ 
thum Schaumburg ⸗Lippe, und der Krone 
Wuͤrttemberg, des Kurfuͤrſtenthums 
Heſſen, des Großherzogthums Heſſen, 
ſowohl für Sich wie für das Land⸗ 
graͤflich Heſſiſche Amt Homburg, der den 
Thuͤringiſchen Zoll- und Handelsverein 
bildenden Staaten, namentlich: des Groß⸗ 
bergogthums Sachſen, der Herzogthuͤmer 


Wein 
—— 


- et de commerce de Thuringe, sa- 
voir; le Grand-Duché de Saxe, les 
Duchés de Saxe-Meiningen, de Saxe- 
Altenbourg, de Saxe- Gobourg et 
Gotha, les Principautés de Schwarz- 
bourg-Rudolstadt et de Schwarz- 
bourg-Sondershausen, de Reuss, ligne 
ainde, et de Reuss, ligne cadette, le 
Duché de Brunswick, le Duché 
d’Oldenbourg, le Duche de Nassau 
et la Ville libre de Frankfort, d'une 
part, 


ei 


Sa Majesté le Roi d’Italie d'autre 
part, 


voulant regler les relations commer- 
ciales entre les Etats du Zollverein 
et IItalie, ont nommé A cet effet 
pour Leurs Plénipotentiaires, savoir: 


Sa Majeste le Roi de Prusse: 


M. Ott o-EdouardLéopold 
Comte de Bismarck 
Schönhausen, Son Pre- 
sident du Conseil et Mi- 
nistre des affaires etrang£res, 


Sa Majesté le Roi de Bavière: 


M. Louis-Maximilien-Eva- 
riste Comte de Mont- 
gelas, Son Chambellan, 
Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire 
pres Sa Majesté le Roi de 
Prusse, 


Sachſen⸗ Meiningen, Sachſen⸗Alten⸗ 
burg, Sachſen⸗Coburg und Gotha, der 
Fuͤrſtenthuͤmer Schwarzburg-Rudolſtadt 
und Schwarzburg⸗Sondershauſen, Reuß 
aͤlterer und Reuß juͤngerer Linie, des 
Herzogthums Braunſchweig, des Herzog⸗ 
thums Oldenburg, des Herzogthums 
Naſſau und der freien Stadt Frankfurt, 
einerſeits, 


und 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von Italie 
andererſeits, : 


in der Abficht, die Handelsbeziehungen 
zwiſchen den Zollvereinsſtaaten und Ita⸗ 
lien zu regeln, haben zu dieſem Zwecke 
zu Ihren Bevollmaͤchtigten ernannt, 
naͤmlich: f 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Preußen: 


den Herrn Otto Eduard Leo⸗ 
pold Grafen von Bis⸗ 
marck⸗Schoͤnh auſen, Aller⸗ 
hoͤchſtihren Praͤſidenten des 
Staatsminiſteriums und Mi⸗ 
niſter der auswaͤrtigen Ange⸗ 
legenheiten, S 


Seine Majeſtaͤt der König von 
Bayern: 


den Herrn Ludwig Marimis 

lian Evariſt Grafen von 
Montgelas, Allerhoͤchſt⸗ 
ihren Kaͤmmerer, außerordent⸗ 
lichen Geſandten und bevoll⸗ 
mächtigten Miniſter bei Seiner 
Majeſtaͤt dem Könige von 
Preußen, 


M. Charles-Adolphe Comte 
de Hohenthal, Son Con- 
seiller privé actuel, Envoyé 
Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire pres Sa Ma- 
jesté le Roi de Prusse, 


Son Altesse Royale le Grand- 
Duc de Bade: 


M. Jean Baron de Türck- 
heim, Son Chambellan, 
Envoye Extraordinaire et 
Ministre Plenipotentiaire 
pres Sa Majesté le Roi de 
Prusse, 


et 


Sa Majesté le Roi d Italie: 


M. Jules- Camille Comte 
de Barral de Monteau- 
vrard, Son Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Pleni- 
potentiaire pres Sa Majesté 
le Roi de Prusse, 


lesquels, après seire communique 
leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants. 


Article 1. 


Les sujets des Etats du Zollverein 
en Italie et les sujets de Sa Majeste 
le Roi d'Italie dans les Etats du 
Zollverein, soit quils s’y etablissent 
soit qu'ils y resident temporairement, 
y jouiront, relativement A lexercice 
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Sa Majesté le Roi de Saxe: 


Seine Majeftät der König von 
Sachſen: bad Se E 
den Herrn Carl Adolph Gro: 
fen von Hohenthal, Aller⸗ 
hoͤchſtihren Wirklichen Ge⸗ 
heimen Rath, außerordentlichen 
Geſandten und bevollmaͤchtig⸗ 
ten Miniſter bei Seiner Ma⸗ 
jeſtaͤt dem Koͤnige von Preußen, 


Seine Koͤnigliche Hoheit der 
Großherzog von Baden: 


den Herrn Carl Freiherrn von 
Tuͤrckheim, Allerhoͤchſtihren 
Kammerherrn, außerordentli⸗ 
chen Geſandten und bevoll- 
maͤchtigten Miniſter bei Seiner 
Majeſtaͤt dem Koͤnige von 
Preußen, 


und 


Seine Majeſtaͤt der Koͤnig von 
Italien: 

den Herrn Julius Camill 
Grafen von Barral de 
Monteauvrard, Allerhoͤchſt⸗ 
ihren außerordentlichen Ge⸗ 
ſandten und bevollmaͤchtigten 
Miniſter bei Seiner Majeſtaͤt 

dem Koͤnige von Preußen, 


welche, nach gegenſeitiger Mittheilung 
ihrer in guter und gehoͤriger Form be⸗ 
fundenen Vollmachten, uͤber nachſtehende 
Artikel uͤbereingekommen ſind. 


Artikel 1. 


Die Unterthanen der Stagten des 
Zollvereins, welche in Italien, und die 
Unterthanen Seiner Maßfeſtaͤt des Königs 
von Italien, welche in den Staaten des 
Zollvereins dauernd oder voruͤbergehend 
ſich Aga ſollen daſelbſt in Beziehung 
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du commerce et des industries, des 


memes droits et n'y seront soumis 
a aucune imposition plus elevee ou 
autre que les sujets de la nation la 
plus favorisée sous ces rapports. 


Article 2. 


Les produits du sol et de lin- 
dustrie de IItalie qui seront importes 
dans le Zollverein, et les produits 
du sol et de industrie des Etats du 
Zollverein qui seront importés en 
Italie, destines, soit A la consom- 
mation, soit A Tentreposage, soit ä 
la reexportation, soit au transit, se- 
ront soumis au mème traitement et 
nommement, ne seront passibles de 
droits ni plus eleves ni autres que 
les produits de la nation la plus fa- 
vorisée sous ces rapports. 


Article 3. 


A exportation vers Italie il ne 
sera percu. dans le Zollverein et à 
Pexportation vers le Zollverein il ne 
sera pergu, en Italie d'autres ni de 
plus hauts droits de sortie qu'à l’ex- 
Portation des me@mes objets vers le 
pays le plus favorisé A cet égard. 


Artiele 4. 
Les marchandises de toute nature 
venant de Tun des deux territoires 
ou y allant, seront reciproquement 


exemptes dans autre de tout droit 
de transit. 


Article 5. 


Toute faveur, toute immunité, 
toute réduction du tarif des droits 


auf den Betrieb des Handels und der 
Gewerbe die naͤmlichen Rechte genießen 
und keinen höheren oder anderen Ab⸗ 
gaben unterworfen werden, als die An⸗ 
gehoͤrigen des in dieſen Beziehungen am 
meiſten beguͤnſtigten dritten Landes. 


Artikel 2. 


Die Boden- und Gewerbserzeug⸗ 
niſſe Italiens, welche in den Zollverein, 
und die Boden⸗ und Gewerbserzeug⸗ 
niſſe der Staaten des Zollvereins, welche 
in Italien eingefuͤhrt werden, ſollen da⸗ 
ſelbſt, ſie moͤgen zum Verbrauch, zur 
Lagerung, zur Wiederausfuhr oder zur 
Durchfuhr beſtimmt ſein, der naͤmlichen 
Behandlung unterliegen und insbeſondere 
keinen hoͤheren oder anderen Abgaben 
unterworfen werden, als die Erzeugniſſe 
des in dieſen Beziehungen am meiſten 
beguͤnſtigten dritten Landes. 


Artikel 3. 


Bei der Ausfuhr nach Italien ſol⸗ 
len im Zollverein und bei der Ausfuhr 
nach dem Zollverein ſollen in Italien 
Ausgangsabgaben von keinen anderen 
Waaren und mit keinem hoͤheren oder 
anderen Betrage erhoben werden, als 
bei der Ausfuhr nach dem in dieſer Be⸗ 
ziehung am meiſten beguͤnſtigten dritten 
Lande. 


Artikel 4. ` 


Die Waarendurchfuhr nach und 
von Italien ſoll im Zollverein und die 
Waarendurchfuhr nach und von dem 
Zollverein ſoll in Italien von jeder 


Durchgangsabgabe frei ſein. 


Artikel 5. 


Jede Beguͤnſtigung, jedes Vorrecht 
und jede Ermaͤßigung in dem Tarife 


er 


d’entree et de sortie que Tune des 
Hautes Parties contractantes accor- 
dera à une tierce Puissance, sera 
immediatement et sans condition 
etendue à Yauire. 


De plus aucune des Parties Con- 


ZS 


tractantes ne soumettra lautre A une 


prohibition d’importation ou des: 
portation qui ne serait pas appliquee 
en m&me temps à toutes les autres 
nations. 
La disposition qui precede sur 
les prohibitions à la sortie ne deroge 
oint aux obligations que les actes 


de la Gonfederation germanique im- 


posent aux Etats allemands qui com- 


posent le Zollverein. 


Article 6. 


U 
En ce qui concerne les marques 


‚ou eiiqueites de marchandises ou 


de leurs emballages, les dessins et 
marques de fabrique ou de com- 
merce, les sujets de chacun des 
Etats contractants jouiront respecti- 
vement dans autre de la m&me 
protection que les nationaux. 


Article 7. 


Le present traité entrera en vi- 


gueur huit jours apres l’Echange des 


ratifications. Toutefois la disposition 
de larticle 6 ne sera ex&cutoire que 
quatre mois apres ce terme. 


Le présent traité restera en vi- 
gueur jusquau 30 juin 1875. Dans 
le cas ou aucune des Parties con- 


ttractantes "aurait notifiè douze mois 


avant lecheance de ce terme son in- 
tention d'en faire cesser les effets, 
il demeurera obligatoire jusqu'a lex- 


piration dune année à partir du 
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der Eingangs» oder Ausgangsabgaben, 


welche einer der Hohen vertragenden 
Theile einer dritten Macht zugeſtehen 
moͤchte, wird gleichzeitig und ohne Be⸗ 
dingung dem anderen zu Theil werden. 
Ferner wird keiner der vertragenden 
Theile ein Einfuhr⸗ oder ein Ausfuhr⸗ 
verbot gegen den anderen in Kraft 
ſetzen, welches nicht gleichzeitig auf alle 
anderen Nationen Anwendung faͤnde. 


Die vorſtehende, auf Ausfuhrverbote 
bezuͤgliche Beſtimmung kann den, aus 
dem Bundesverhaͤltniſſe herruͤhrenden 
Verpflichtungen der zum Zollvereine ge⸗ 
hoͤrenden Deutſchen Bundesſtaaten kei⸗ 
nen Eintrag thun. 


Artikel 6. 


In Betreff der Bezeichnung oder 
Etikettirung der Waaren oder deren 
Verpackung, der Muſter und der Fa⸗ 
brik⸗ oder Handelszeichen ſollen die Un⸗ 
terthanen eines jeden der vertragenden 
Staaten in dem anderen denſelben 
Schutz, wie die Inlaͤnder genießen. 


Artikel 7. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag ſoll acht 
Tage nach Auswechſelung der Rati⸗ 
fikations⸗Urkunden in Kraft treten. Je⸗ 
doch ſoll die Beſtimmung des Arti⸗ 
kels 6. erſt vier Monate nach dieſem 
Zeitpunkt zur Ausfuͤhrung gelangen. 

Der gegenwaͤrtige Vertrag ſoll bis 
zum 30. Juni 1875. in Kraft bleiben. 
Im Falle keiner der vertragenden Theile 
zwölf Monate vor dem Ablauf dieſes 
Termins ſeine Abſicht, die Wirkung 
des Vertrages aufhoͤren zu laſſen, dem 
anderen kundgegeben haben ſollte, ſoll 


derſelbe bis zum Ablaufe eines Jahres 


IH 


jour op lune ou autre des Hautes 


Parties Contractantes Jaura dénoncé. 


Article 8. 


e 4 

Le present traité sera ratifié el 
les ratifications en seront échangées 
a Berlin le plus tot possible. 


ö En foi de quoi les Plenipoten- 
tiaires respectifs Tont signé et y ont 
apposé le cachet de leurs armes. 


Fait à Berlin, le 31 Decembre 1865. 


(L. S.) Bismarck- (L. S.) C. de Bar ral. 
Schönhausen. 


(L. S.) Montgelas. 
(L. S.) Hohenthal. 
(JL. S.) Türckheim. 


Der vorſtehende Vertrag 


von dem Tage ab in Geltung bleiben, 
an welchem der eine oder der andere 
der vertragenden Theile denſelben ge⸗ 
kuͤndigt hat. f 


Artikel 8. 


Der gegenwaͤrtige Vertrag ſoll rati⸗ 
fizirt und es ſollen die Ratifikations⸗ 
Urkunden ſobald als moͤglich in Berlin 
ausgetauſcht werden. 

Zu Urkund deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmaͤchtigten denſelben un⸗ 
terzeichnet und ihre Siegel beigedruckt. 

So geſchehen zu Berlin, den 31. 
Dezember 1865. 


(L. S.) Bismarck- (L. S.) C. de Barral. 
Schoͤnhauſen. 


(L. S.) Montgelas. 
(L. S.) Hohenthal. 
(L. S.) Tuͤrckheim. 


ift ratifizirt und die Auswechſelung der Rati⸗ 


fikations⸗Urkunden iſt am 12. März 1866. in Berlin bewirkt worden. 
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(Nr. 6274.) Allerhoͤchſter Erlaß vom 12. Februar 1866, betreffend die Verleihung der fis⸗ 
? klaliſchen Vorrechte an das Stiftsgut Prieborn, im Kreiſe Strehlen des 


Regierungsbezirks Breslau, fuͤr den Bau und die Unterhaltung einer 
Chauſſee von Prieborn uͤber Arnsdorf nach Giehrau, im Kreiſe Grottkau, 
Regierungsbezirk Oppeln. 


N den Ich durch Meinen Erlaß vom heutigen Tage den chauſſeemaͤßigen 
Ausbau der Straße von Prieborn, im Kreiſe Strehlen, Regierungsbezirk 
Breslau, uͤber Arnsdorf nach Giehrau, im Kreiſe Grottkau, Regierungsbezirk 
Oppeln, genehmigt habe, verleihe Ich hierdurch dem Stiftsgute Prieborn das 
Expropriationsrecht für die zu dieſer Chauſſee erforderlichen Grundſtuͤcke, 
imgleichen das Recht zur Entnahme der Chauſſeebau- und Unterhaltungs⸗ 
Materialien, nach Maaßgabe der fuͤr die Staats⸗Chauſſeen beſtehenden Vorſchriften, 
in Bezug auf dieſe Straße. Zugleich will Ich dem Stiftsgute Prieborn 
gegen Uebernahme der kuͤnftigen chauſſeemaͤßigen Unterhaltung der Straße 
das Recht zur Erhebung des Chauſſeegeldes nach den Beſtimmungen des fuͤr 
die Staats⸗Chauſſeen jedesmal geltenden Chauſſeegeld-Tarifs, einſchließlich der in 
demſelben enthaltenen Beſtimmungen über die Befreiungen, ſowie der fonfligen 
die Erhebung betreffenden zuſaͤtzlichen Vorſchriften, wie dieſe Beſtimmungen 
auf den Staats⸗Chauſſeen von Ihnen angewandt werden, hierdurch verleihen. 


Auch ſollen die dem Chauffeegeld-Tarife vom 29. Februar 1840. angehängten ` 


Beſtimmungen wegen der Chauſſeepolizei-Vergehen auf die gedachte Straße 
zur Anwendung kommen. f 


Der gegenwartige Erlaß iſt durch die Geſetz-Sammlung zur Öffentlichen 
Kenntniß zu bringen. 


Berlin, den 12, Februar 1866. 
Wilhelm. 
v. Bo del ſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 


An den Finanzminiſter und den Miniſter fuͤr Handel, 
Gewerbe und oͤffentliche Arbeiten. 
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TE 


NEE, 


(Nr. 6272.) Allerhöchſter Erlaß vom 12. Februar 1866., betreffend die Verleihung der fis⸗ 


kaliſchen Vorrechte fuͤr den Bau und die Unterhaltung einer Gemeinde⸗ 
Chauſſee durch das Pleisbachthal im Siegkreiſe, Regierungsbezirk Coͤln, 
von der Bonn = Buisdorfer Straße bei Niederpleis bis Himberg an der 
Honnef-Asbacher Chauſſee, an die Gemeinden Niederpleis, Oberpleis, 
Stieldorf, Aegidienberg und Hennef. , i 


dE Ich durch Meinen Erlaß vom heutigen Tage den Bau einer Ge⸗ 
meinde⸗Chauſſee durch das Pleisbachthal im Siegkreiſe, Regierungsbezirk Coͤln, 
von der Bonn⸗Buisdorfer Straße bei Niederpleis bis Himberg an der Honnef⸗ 
Asbacher Chauſſee genehmigt habe, verleihe Ich hierdurch den Gemeinden 
Niederpleis, Dberpleis, Stieldorf, Aegidienberg und Hennef das Expropriations⸗ 
recht fuͤr die zu dieſer Chauſſee erforderlichen Grundſtuͤcke, imgleichen das Recht 
zur Entnahme der Chauſſeebau⸗ und Unterhaltungs⸗Materialien, nach Maaßgabe 
der für die Staats⸗Chauſſeen beſtehenden Vorſchriften, in Bezug auf dieſe Straße. 
Zugleich will Ich den genannten Gemeinden gegen Uebernahme der kuͤnftigen 
chauffeemäßigen Unterhaltung der Straße das Recht zur Erhebung des Chauſſee⸗ 


geldes nach den Beflimmungen des für die Staats⸗Chauſſeen jedesmal geltenden 


Chauſſeegeld⸗Tarifs, einſchließlich der in demſelben enthaltenen Beſtimmungen 
über die Befreiungen, ſowie der ſonſtigen die Erhebung betreffenden zuſaͤtzlichen 
Vorſchriften, wie dieſe Beſtimmungen auf den Staats⸗Chauſſeen von Ihnen 
angewandt werden, hierdurch verleihen. Auch ſollen die dem Chauſſeegeld-Tarife 
vom 29. Februar 1840. angehaͤngten Beſtimmungen wegen der Chauſſeepolizei⸗ 


Vergehen auf die gedachte Straße zur Anwendung kommen. 


Der gegenwärtige Erlaß iſt durch die Geſeß⸗Sammlung zur öffentlichen 
Kenntniß zu bringen. 


Berlin, den 12. Februar 1866. 
| Wilhelm. 
v. Bodelſchwingh. Gr. v. Itzenplitz. 


An den Finanzminiſter und den Miniſter für Handel, 
Gewerbe und oͤffentliche Arbeiten. 


Redigirt im Büreau des Staats⸗Miniſteriums. 


Berlin, gedruckt in der Königlichen Geheimen Ober⸗Hofbuchdruckerei 
f (R. v, Decker). 5 


